
POEMS 

by JOE FRIGGIERI 

(translations by Fr. Peter Serracino-lnglott) 

STEDINA 

Il-mitl'ma Ii zZaqzaq fuq rasna 
taf kliemna bnal kredu 
t af rufina minn gewwa 
u taf il-litanij a 
ta' I-immijiet qabel rna troxx id-<lalma 

meta jiqfilna I-kliem 
u rul'ma tinxef qoxqox 
ibqa' ej j a mieghi tant il-mithna I-kbira 
u ssemma' sewwa. 

FAIRE-PART 

En grin<;ant sur nos tetes 
Ie grand moulin n'aurait-il apprit 
nos redites comme Ie n!cit 
d'un credo, ne pourrait-il 
les declales de nos dedans 
parcourir, s'il voulait, a I'aveuglette, 
et aussi Ies litanies de oui-mais 
dont nous faisons Iitiere dans la brume 
qui tombe tout auteur de nous 
en attendant la rotale obscurire. 

Lorsque les mots ne couleront plus 
et nos ames ecorchees se dessechent 
frequentions encore cet endroit sous Ie grand moulin 
et alors ecoute bien. 
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GHALIEX? 

Ghaliex iI-qiegh tal-bahar 

illum mhux ibezzaghni 
u I-krib tal-gawwi fuq iI-blat 
innossu bhal stedina? 
ghaliex ir-rih tax-xitwa 
qisu tmellisa hel wa f'xaghri mhabbi a 
u I-qtar tax-xita f'wicci 
j ahraq bhal omm qed cibki? 

Tghid qed tistrieh il-mewt 
fuq I-alga sewda 
u nista' Hum sa fl-ahhar 
nistejqer bI-arja tfuh 
u bI-ilma mielan? 
Tghid nista' nimxi '1 bognod 
illum u ghada 
minghajr rna nnossu jcedi 
ir-ramel tant rigIejj a? 

Imqar Ii jkun dan biss 
illum u gnada 
umbaghad ha tigi I-mewt bil-mingel f'idha, 
ha taghmel festa bij a, na tifnini, 
Iaqwa Ii nkun mxejt 
illum u gfiada 
qabel immur nistrieh 
fuq 1- alga sewda. 



POEMS 

IT-TIENIDARBA 

Il-bebbuxu trekken f'xaqq fil-blat 
rna' I-eku ta' lerunna 
rnal-passi ta' rigIejna 

illum ersaqna kisnijiet 
Ia int la jien rna wrejna 
la kelma la caqliqa 
u l-bebbuxu rna raniex 

u baqa' jilgfiab fuq ir-ramla baj da. 

LA DEUXIEME FOIS 

L'escargot s'enfon<;a dans une crevasse du rocher 
a I 'echo de nos voix 
au pietinement de nos pattes. 

Mais aujourd'hui nous sommes arrives a la sourrune 
toi et moi nous voici 
sans un mot sans un geste 
et I 'escargot ne s' est aper<;u de rien 
et il continua Ie jeu sur la plage blanche. 

EPIGRAMM A 

Igbor caghqa 
aqta' kewkba 
tigrix hafna 
inti u gejj a 

hekk ghallinqas 
qabel tasal 
nil haq no hlorn 
l'inti hdejja. 

EPIGRAMM B 

Jien naqta' drieghi 
ghas-sbieh ghajnejk 
u naqsam bahar 
biex nigi hdejk 

irnrna kernm tahseb 
Ii int sabiha 
biex wara kollox 
nibqa' bir-riha? 
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LOGHBA 

Is-surmast dawwama tond rna' hofra kbira 

u l-ohrajn kollha qabZu minn tarf sa tarf 
imma meta mess lili 
kejjilt l-ixbar b' ghajnejj a 
u bqajt imwahfial 
f' xifer il- hofra l-kbira. 

GHID 

Dan ghalmin nargu t-tfal 
bil-palm u l-liedna? 
u ghalmin l-orgni 
fawwar hnejjiet il.,katidral 

b'noti qabbieh? 

Mhux gnalina 
is-sliem tal-flawt u l-arpa 
u l-ghanj a raqqadij a tal-flej gut a. 

In-nisa taghna xuxthom mahlula 
iraflfunu f'nofs l-indiema; 
qarset ix-xema' wicc il-bniet imgezwra 

fl-imnatar vjola; 
u fuq ras il-bhejj ern taghna 

ghadna rroxxu l-irmied. 
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by JOE FRIGGIERI 

(translations by Theresa Micallef) 

VJAGG 

Tfajjel agntini idek 
u fiudni '1 bogfiod sakemm j agnj ew riglejna 
sakemm ma jidhrux ii:jed il-kampnari 
u l-qniepen rna jdoqqux is-seba' moti 
ta' l-erwien midinba 

nudni fejn ma tasalx 
il-bikj a tan-n ewwiena 
u qabel tarani rieqed 
tnallinix. 

Umbagnad meta tismaglihom 
ir-russinjoli fl-arja kahlanija 
meta tarab il-lewz ifur bil-bjuda 
u x-xefaq qed ibexbex 
umbagnad ejj a qajjimni. 

A VOYAGE 

Boy, give me your hand 
and take me far until we're tired out 
until the steeples fade 
and the bells stop tolling 
for the souls of the lost. 

Take me where the song of mourning cannot be heard 
stay until I've fallen asleep. 
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Only then, when you can hear the nightingales in the blue air, 
when the almond tree overflows with white 
and the horizon is streaked with light, 
only then, you must come and call me. 
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GUDDIESA 

Int taf 
armaj ruru xrafet bid-dnubiet il-mejta 
kull platt Ii gie laqqatru 
u meta stajt billejt subgnajja sew 
fiz-zejt u l-balzmu tal-passjoni l-kbira 

u talIi la qerrejt u la sognbieni 
il-nanin AlIa nsieni. 

Da' x'kien illejla m'intx tobroxli monni 
bis-seba' sjuf tas-sagramenti l-godda? 
lanqas tikwi f'genbejja 
karattri nomor b'tarf dufrejk misnuna? 
x'inhi dir-riha ta' gismek snun 
bnal qamh Awissu mxarrab? 
u x'inhu jsib il-banar f'ghajnejk rotob? 

Mhux sewwa troxx il-meln fuq il-ferita, 
irnma jekk trid, ghal-lejla biss, 
ninsew Ii hell l-inbid u l-hmira qraset, 
u mqar gnal-Iejla biss, 
la hawn dal-plejju jfun, la haw' l-urie.zaq, 
inqaddsu tant il-qamar. 
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GHEDEN 

Thallihx jixref rasu d-dudu 
tad-dubju seksiek 
thallihx is-serp isefsef f'widincek 
kliem ghasli bhal ta' Eva 
izd' ishqu bia ma diares 

ma tmurx illejia 
meta ma tkunx tistenna 
tohrog minn got-tuffiel'la 
il-qrusa tal-misteru 
u llejia wkoll 
bir-rih Ii jmelles wiccna 
j aqsam id-dl am ragg 'Adonaj s 
u ssir taf kollox. 

8IDLA 

Hekk meta jihmar is-shab 
u I-palm jitbandal wahdu 
fuq gbini tinzel fwieha rqiqa 
u minn gor-rame! tida' s-sinfonija 
ta' I-ilmijiet hadrana. 

Imma meta jiswied is-shab 
u I-palm jissara ma' l-irwiefen 
u r-ramel isir cagl'laq iniggei: 

I-arja timtela bit-twerZiq ta' l-isqra 
u j ekk rn a jkunx xi hadd Ii j zommli jdejj a 
f'tarf l-irdum innossni qed nistordi 
u I-bahar rna jridx wisq 
biex jitla' ghalij a. 
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AWRIKAR]A 

Tiftakar il-banar 
tiftakar iI-blat 
ciftakar ix-xemx u I-qamar 
ti ft ak ar ir-ri n 
tiftakar is-sajf inkaljar u r-xitwa 
tiftakar il-Iejl u n-nhar 
tiftak ar il-kwiekeb 

tliet mitt sajf ciftakar 
diet mitt xitwa qaliia 
tliet rr.itt rebbiegha bi diet mitt tqala gdida 
diet mitt Clarifa bla rna tonrof darba 

u I-blat inkaljat tant riglejha 
u s-silg rna' kuxtejha 
u I-beraq Ii jfellel genbejha 
u e-rin bnal azzar goI-qurriegna 

bil-karba tal-nlas dejjiema 
bil- norfiara Ii ddakk ar u terga' 
fi diet mitt sajf Ii gej 
diet mitt xitwa qalila 
diet mitt rebbiegnagnajjiena 

rna jkunx id-dudu Ii jnawrilha qalbha 
rna tkunx is-snana Ii tnixxfilha gneruqha 
rna jkunx is-silg Ii jingazzalha dernmha. 

Tiftakar il-bahar 
tiftakar iI-blat 
tiftakar ir-xemx u l-qamar 
tiftakar ie-rin 
tiftak ar is- saj f ink al j at u x- xi twa 
ciftakar il-Iejl u n-nhar 
tiftakar il-kwiekeb. 



POEMS 

IT-TIENIDARBA 

Il-bebbuxu trekken f' xaqq fil-bi at 
ma' I-eku ta' Ierunna 
mal-passi ta' rigIejna 

ilium ersaqna kisnijiet 
la inc la jien ma wrejna 
la kelma la caqliqa 
u I-bebbuxu ma raniex 

u baqa' jilgfiab fuq ir-ramla bajda. 

THE SECOND TIME 

The snail squeezed itself into a crevice 
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to the echo of our voices, to the sound of our footsteps. 

Today we came stealthily 
both you and I came 
without a word without a move 
and the snail never saw us 
and went on playing on the white beach. 

Ix-xn~ U JIEN 

Meta staqsejt lix-xwejj an 
Ii j af j aqra 1- graj j a 
"Xwejjah aqrali jdejja", 
ix-xemx ghamietu 'x-xwejj an 
u minn xufftejh imfella 
waqa' bhal hagar j aqta' 
kliem Ii ma jifhmu hadd 

u telaq wahdu biex imiss il-kwiekeb. 

THE OLD MAN AND I 

When I asked the old man who reads fortunes 
'Old man, read my hand', 
the sun blinded the old man 
and from his furrowed lips 
cryptic words fell like pointed stones. 

And he set off to touch the stars. 


